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Uvod

Vijece ministara Bosne iHercegovine i Vlada lslamske Republike pakistana (u
daljem tekstu "Sporazumne strane");

Kao clanice Konvenciie o Medunarodnom civilnom zrakoplovstvu, otvorenoj za
potpisivanje u Cikagu,7. decembra 1944. godine;

U 2el1i da promoviraju metlunarodni sistem zrakoplovstva
konkurencili izmetlu zrakoplovnih prijevoznika na trZistu uz
vlade r regulativa;

koji se zasniva na
minimalno uplitanje

U Zelyr da olak5aju Sirenje mogucnosti medunarodnog zracnog prometa;

Prepoznajuci da efikasan ikonkurentan medunarodni zradni promet poboijsava
trgovinu, dobrobit potro5ada i ekonomski razvoj;

U Zelji da omoguce zrakoplovnim prijevoznicima da ponude javnosti koja putuje i

prometuje raznovrsne opcije usluga [po najniZim cijenama koje nisu
d iskrim inirajuce ine predstavljaju zloupotrebu dominantne pozicijel, iu Zelji da
ohrabre pojedinadne zrakoplovne prijevoznike da razviju i implementiraju nove i

konkurentne cijene; i

U 2eljr 6s osiguraju najviSi nivo bezbjednosti i sigurnosti u metlunarodnom
zracnom prometu i potvrcluju6i jos jednom svoju ozbiljnu zabrinutosl zbog djela i
prijetnji protiv sigurnosti aviona, kole ugroZavaju sigurnost osoba i imovine,
negativno utjeduci na aktivnosti zra6nog prometa, i potkopavajuci povjerenje
javnosti u sigurnost civilnog zrakoplovstva.

Dogovorile su se kao Sto slijedi:

J
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Clan 1 .

Definicije

Za potrebe ovog Sporazuma, ako drugadrje nr.1e utvrdeno, pojam:

a) "zraani promet" oznadava javni prijevoz avionom putnika, prujaga, tereta i

poSte, posebno ili u kombinaciji, za naknadu ili iznajmljivanje;

b) "nadleZna tlela zradnog prometa" oznaaava, u slucaju Bosne i Hercegovine,
Vijece ministara - Ministarstvo komunikacija iprometa - Direkciju civilnog
zrakoplovstva iu sluiaju lslamske Republike pakistan, Generalnog direktora
crvilnog zrakoplovstva, kao Sto odgovara njihovim funkcijama; ili u oba
siudaja bilo koje tijelo ili osobu ovla5tenu da vr5i funkcije navedenih tijela u
tom trenutku;

c) "Sporazum" oznadava ovaj sporazum, njegov Aneks i bilo koje izmjene na
to,

d)

e)

s)

"kapacitet".je iznos usluga osiguranih sporazumom, obicno mjeren brojem
letova (frekvencrjama) ili sjediStima ili tonama tereta ponudenim na trZiitu
(izmedu dva grada ili iz drZave u drZavu) ili na tiniji tokom odreatenog
penoda, kao Sto je dnevno, sedmi6no, sezonski ili godisnje.

"Konvencija" oznaaava Konvenciju o metlunarodnom civilnom zrakoplovstvu
otvorenu za potpisivanje u e ikagu 7. decembra 1944. godine, i ukljuduje
svaki aneks usvojen prema alanu 90. te konvencije ibilo koji amandman
aneksa ili konvencije prema dlanu 90. i94 ukoliko su ti aneksi iamandmani
postali vaZeci za obje Sporazumne strane;

"odabrani zrakoplovni prijevoznik" ozna6ava zrakoplovnog prijevoznika koji
je odobren iovla5ten u skladu sa dlanom 3. ovog Sporazuma;

'domaci zradni promet" je zra(ni promet u kojem se putnici, prfljag, teret i

posta koji su ukrcani na teritorije jedne drZave prrlevoze do druge taake na
teritoriji iste te drZave;

"lCAO" oznacava Medunarodnu organizaciju civilnog zrakoplovstva;

"intermodalni zradni promet" oznadava javni prijevoz avionom ijednim ili viSe
povrSinskih modela prometa putnika, prfljaga, tereta iposte, pojedinacno ili u
kombinaciji, za naknadu ili iznajmljivanje;

"medunarodni zradni promet je zradni promet u kojem se putnici, prfljag, teret
i po5ta koji su ukrcani na teritorije jedne drZave prijevoze u drugu dr2avu,

"sporazumna strana" je drZava koja je zvanidno pristala da se obave2e ovim
sporazumom;

h)

i)

J)

k)



r) ,,cijena" ili "tarifa" oznacava bilo koju taksu, cijenu ili naknadu za ptijevoz
putnika, prtljaga i/ili tereta (iskljucujuci po5tu) u zradnom prometu (ukljudujuci
bilo koju drugu vrstu prometa u vezi s tim) koje naplacuju zrakoplovni
prijevoznici, ukljudujuci nihove agente, iuvjete koji odreduju postojanje takvih
taksi, cr1ena ili naknada;

"teritorija" u vezi sa drzavom oznaiava zemljiSno podrucje i teritorrjalne vode
vezane uz to i zracni prostor rznad njih pod nadleZnoscu te drzave ima
znacenie dodijeljeno mu u dlanu 2. Konvencije;

"korisnieke naknade" oznadava naknade koje ovlaStena tijela naplacuju
zrakoplovnim prijevoznicima ili koje su oni odobrili za naplatu, u svrhu
osiguranja imovine ili objekata aerodroma ili oblekata za zrainu navigaciju ili
objekata ili sluZbi za sigurnost zrakoplovstva, ukljudujuci sluZbe i objekte u
vezi s tim, za avione, njihovu posadu, putnike i teret; i

"zradni promet", "medunarodni zraani promet", "zrakoplovni prijevoznik" i

"zaustavljanje u nekomercijalne svrhe" imaju znacenje odretteno u alanu 96
Konvencije.

m)

n)

o)

5
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Clan 2.
Dodjela prava

Svaka Sporazumna strana daie drugoj Sporazumnoj strani prava tadno

navedena u ovom Sporazumu u svrhu obavljanja medunarodnog zradnog

prometa na linijama navedenim u Rasporedu linija'

Premaodredbamaovogsporazuma,zrakoplovniprijevoznicikojejeodredila
svaka Sporazumna strana uZivat ce.sledeca prava:

a) pravo da nadliiecu teritoriju druge Sporazumne strane bez slijetanja:

b) pravo da se zaustavljaju na teritoriii druge Sporazumne strane u svrhe

koje nisu Prometne Prirode; i

b) druga prava odredena ovim Sporazumom.

zrakoplovni prijevoznici svake od Sporazumnih strana, pored onih odabranih

u clanu 1. (bciabi| ovog Sporazuma, takoale ce u2ivati prava navedena u

paragrafima 2 a) ib) ovog 6lana.

Ni5ta iz paragrafa 2. nece prenositi pravo na odredenog zrakoplovnog

prijevoznri<a(el jedne sporazumne strane da primi na letielicu, na teritoriji

druge Sporazumne strane, putnike, teret i postu, za naknadu' do druge tacke

na teritoriji druge Sporazumne sirane.

3
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e lan 3.
Odabir i dozvola za rad

Svaka Sporazumna strana ce imati pravo da u pismenoj formi dostavi drugoj
Sporazumnoj strani iednog rl viSe zrakoplovnih prijevoznika odabranih u

svrhu obavljanja dogovorenog zracnog prometa ili promijeni taj odabir.

Po prijemu takvog odabira iaplikacije od strane odabranog zrakoplovnog
prijevoznika, u formi i nadinu propisanim za dozvolu za nd li tehnidku
dozvolu], svaka Sporazumna strana ce dati odgovarajucu dozvolu za rad sa
minimumom proceduralnog kaSnlenja, pod uvjetom:

a) da zrakoplovni prijevoznik jeste i ostane u znaiajnoj mieri u posjedu i

pod efektivnom kontrolom drZavljana Sporazumne strane koja imenuje
zrakoplovnog prijevoznika;

b) da Sporazumna strana koja odabira zrakoplovnog prijevoznika postupa
u skladu sa odredbama ustanovlienim u elanu 8. (Bezbjednost) iClanu
9. (Sigurnost u zrakoplovstvu); i

c) da je odabrani zrakoplovni prijevoznrk sposoban da ispuni uvjete
propisane zakonima i propisima koje normalno, pli vrSenlu
medunarodnih zrakoplovnih usluga, primjenjuje Sporazumna strana
koja prima odabir.
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elan +.
Odbijanje davanja, poniStenje i ograni6enje dozvola

NadleZna ti.iela zradnog prometa svake Sporazumne strane ce imati pravo

da odbiju da daju pomenutu dozvolu iz clana (Dozvola za rad) ovog
Sporazuma u pogledu zrakoplovnog prijevoznika koga je odabrala druga
sporazumna strana ida poni5ii, privremeno obustavi ili nametne uvjete za

takve dozvole, privremeno ili trajno:. 
,

a) u slucaju da nisr-r ubijedeni cia zrakoplovni prilevoznik jeste i ostane u

znadajnoj mjeri u pos.iedu ipod efektivnom kontrolom drZavljana
Sporazumne strane koja imenuje zrakoplovnog prijevoznika,

b) u sludalu neusp;eha Sporazumne strane koja odabira zrakoplovnog
prijevoznika da postupi u skladu sa odi"edbama ustanovljenin: u dlanu
8. (Bezbjednost) i 6lanu 9. (Sigurnost u zrakoplovstvu); i

c) u slueaiu neuspleha tako odabranog zrakoplovnog prijevoznika da se
pokaZe sposobnim da ispunr druge uvjete propisane zakonima i

propisima koje normalno, pri vrSenlu meclunarodnih zrakoplovnih
usluga, primjenluje Sporazumna strana koja prima odabir.



1.

2

9

Glan S.

Primjena zakona

Zakoni i propisi jedne Sporazumne strane kojr uretluiu ulazak u i izlazak
avrona koji vr5i medunarodne zrakoplovne usluge iz njene teritorije ili
funkcioniranje i navigaciiu takvog aviona dok je na njenoj teritortji, bit ce
primijenjeni na avion odabranog zrakoplovnog prijevoznika druge

Sporazumne strane.

Zakoni i propisi jedne Sporazumne strane koii se odnose na ulazak u'

zadrZavanje i izlazak putnika, posade i tereta, ukljuduluci po5tu, iz njene

teritorije , kao Sto su oni koji se ticu imigracrje, carina' valute izdravlja i

karantina primjenjivat ce se na putnike, posadu, leret i po6tu koje prijevozi

avion odabranog zrakoplovnog prijevoznika druge Sporazumne strane dok

se nalaze na recenoj teritoriji.

Nijedna Sporazumna strana nece dati prednost svom ili nekom drugom
zrakoplovnom prijevozniku u odnosu na odabranog zrakoplovnog
prijevoznika druge Sporazumne strane ukljueenom u sliean medunarodni
zradnr promet u primjeni njenih imigracionih. carinskih, vezanih za karantin i

slicnih propisa.

3
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Clan 6.
Direktni tranzit

Putnici, prtljag iteret u direktnom tranzitu kroz teritoriju bilo koje od Sporazumnih
strana, a koji ne napu5taju podrucje aerodroma rezervirano za takve svrhe, nece
podlijegati bilo kakvom pregledu osim iz razloga sigurnosti u zrakoplovstvu,
kontrole narkotika, prevenci.le ilegalnog ulaska ilr u posebnim okolnostima.
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e lan 7.
Priznavanje potvrda

Potvrda o sposobnosti za letenje, potvrda o nadleZnosti idozvole izdate ili
ocijenjene vaZecim od strane jedne Sporazumne strane ijoS uvijek na snazi,
bit ce priznate kao vaZece od strane druge Sporazumne strane u svrhu
vrSenja dogovorenih usluga pod uvjetom da su zahtjevi pod kojima su takve
potvrde idozvole izdate ili ocijenjene vaZecim, jednake ili iznad minimuma
standarda koji mogu biti ustanovljeni u skladu sa Konvencijom.

Ako privilegrje ili uvjeti dozvola ili potvrda navedenih u gornlem paragrafu 1.

izdatih od strane nadleZnih tijela zradnog prometa jedne Sporazumne strane
oilo kojoj osobi ili odabranom zraKoplovnom prijevozniku ili u pogledu avicna
koji se koristi za vrSenje dcgovorenih usluga, dozvollavaju razlikrr rzmedu
minimuma standarda ustanovljenih Konvencijom irazlike koja ie prijavltena
kod Medunarodne organrzacije civilnog zrakoplovstva, druga Sporazumna
strana moZe zahtijevati konsultaciie izmedu nadleZnih tijela zracnog prometa
u cilju pojainjenja predmetne prakse.

Svaka Sporazumna strana, mealutim, zadriava pravo da odbije da prizna, u

svrhu nadlijetanja ili slijetania na njenoj teritoriji, potvrde o nadleznosti i

dozvcle date njenim drZavljanima od strane druge Sporazumne strane.
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elan g.

Bezbjednost

Svaka Sporazumna strana moZe u bilo koie vrileme zahtijevati konsultacije u

vezi standarda bezbjednosti koje podrZava druga Sporazumna strana u

ohiastima koje se ticu ob.iekata zracnog prometa, posade letjelice, aviona i

funkcioniranja avtona Ovakve konsultacile ce se odrZati u roku od trideset

dana od dana podnoSenia zahtjeva. 
..

Ako, nakon ovakvih konsultacija, jedna Sporazumna strana otkrije da druga
Sporazumna strana ne odrzava r ne sprovodi efikasno bezbjedonosne
standarde u oblastima navedenim u paragrafu '1 . koli zadovollavaju

Standarde ustanovl.iene u isto vrijeme u skladu sa Konvencijom o

metlunarodnom civilnom zrakoplovstvu (dok 7300), druga Sporazumna
strana ce biti obavijestena o ovim otkricima io koracima koji se smatraju
neophodnim kako bi se postrgao sklad sa ICAO (Medunarodna organizacila
civilnog zrakoplovstva) standardima. Druga Sporazumna strana ce. u

dogovorenom vremenskom periodu, provesti odgovarajuce korektivne mjere

U skladu sa dlanom 16. Konvencije, dalje 1e dogovoreno da, bilo koji avion'
ko1rm upravl1a ili se to dini u tme zrakoplovnog prijevoznika jedne

Sporazumne strane, na putu ka ili iz teritoriie druge Sporazumne strane'
nroZe, dok je na teritoriji druge Sporazumne strane, biti predmet pretrage od

strane ovla5tenih predstavnira druge Sporazumne strane, pod uvjetom da

r-r vo ne r-rzrokuje nerazumno ka5njen.ie u radu aviona Pored obaveza
pomenutih u 6lanu 33. eika5ke Konvenci;e, svrha ove pretrage.ie da potvrdi
validnost relevantne dokumentacije letjelice. dozvola njene posade, kao ida
su oprema aviona istanje aviona u skladu sa standardima ustanovljenim u
isto vrileme u skladu sa Konvencijom.

Kada je hitna akcija neophodna da bi se osigurala bezbjednost rada

zrakoplovnog prijevoznika, svaka Sporazumna strana zadriava pravo da

odmah suspenduje ili promijeni dozvolu za rad zrakoplovnom prijevozniku ili

prijevoznicima druge Sporazumne strane.

5. Svaka aktivnost jedne Sporazumne strane u skladu sa gornjim paragrafom

4. bit ce prekinuta kada osnova za preduzimanje te akttvnosti prestane da
postoji.

6. V ezaro za paragraf 2. ako jedna Sporazumna strana ostane u neskladu sa
ICAO standardima po isteku dogovorenog vremenskog perioda, Generalni
sekretar ICAO ce biti obavijesten o istom. On ce takode biti obavijesten o
naknadnom zadovoljavajucem razrjeSenju siluacije,

4.
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elan 9.
Sigurnost u zrakoplovstvu

[.,r skladu da svojim pravima iobavezama prema medunarodnom zakonu.
Sporazumne strane potrvduiu da njihove obaveze, koje imaju jedni prema
drugima, da Stite sigurnost civilnog zrakoplovstva od akata nezakonitog
djelovanja, 6ini integralni dio ovog Sporazuma Bez ogranidavanja
uop5tenosti njihovih prava i obaveza prema medunarodnom zakonu,
Sporazumne strane ce narocito djdtuf"ti-u skladu sa odredbama Konvencije
o napadima inekim drugrm aktima pocinjenrm na letjelicama, potpisane u

Tokiju 14. septembra 1963. godine, Konvencije o zabrani nezakonitog
zauzimanja letjelice, potpisane u Hagu 16. decembra 1970. godine i

Konvencije o zabrani nezakonitih akata protiv sigurnosti u crvilnom
zrakoplovstvu, potpisane u Montrealu 23. septembra 1971. godine, njenog
propratnog Protokola za suzbijanje nezakonitih akata nasilja na
aerodromima koji sluZe mealunarodnom civilnom zrakoplovstvu, potpisanog
u Montrealu 24. 'februara 1988. godine, kao i u skladu sa bilo kojom drugom
konvencijom i protokolom koii se odnose na sigurnost u civilnom
zrakoplovstvu, a koje podrZavaju obje Sporazumne strane.

Sporazumne strane ce, na zahtjev, osigurati jedna drugoj svu potrebnu
pomoc u sprijecavanju akata nezakonitog zauzimanja civilne letlelice idrugih
nezakonitih akata protiv sigurnosti ovakvih letjelica, njihovih putnika i

posade, aerodroma i objakata za zrai,nu navigaciju i svih drugih prijetnji
sigurnosti civilnog zrakoplovstva.

Sporazumne strane ce, u svojim mealusobnim odnosima, djelovati u skladu
sa odredbama ustanovljenim od strane ICAO i odredenim kao Aneksi
Konvencije; zahtijevat ce da operatori na letjelicama njihovog registra ilr

operatori na letjelicama koji imaju osnovno poslovno sjediSte rli stalni
boravak na njihovoj teritoriji ioperatori na aerodromima na njihovoj teritoriji
djeluju u skladu sa ovakvim odredbama o sigurnosti u zrakoplovstvu. [Svaka
Sporazumna strana ce obavijestiti drugu Sporazumnu stranu o svakoj razlici
izmeclu njenih drZavnih propisa i praksi i standardima sigurnosti u

zrakoplovstvu koji su dio Aneksa Bilo koja Sporazumna strana moze u bilo
ko1e vrijeme zahtijevati hitne konsultacije sa drugom Sporazumnom stranom
radi razmatranja ovakvih razlika.]

Svaka Sporazumna strana je saglasna da se od ovakvih operatera letjelica
moZe zahtijevati da se pridrZavaju odredbi sigurnosti u zrakoplovstvu iz
gornjeg paragrafa 3) zahtijevanih od druge Sporazumne strane za ulazak u,
izlazak iz ili dok su na teritoriji te druge Sporazumne strane. Svaka
Sporazumna strana ce osiguratt primijenjivanje adekvatnih mjera i njihovu
efikasnu primjenu na njenol teritoriji kako bi se za5titila letjelica i izvr5ila
inspekcija putnika, posade, prenosivih artikala, prtljaga, tereta izrakoplovnih
zaliha prije iu toku ukrcavanja putnika ili utovara tereta. Svaka Sporazumna
strana ce takocle uzeti u obzir svaki zahtjev druge Sporazumne strane koji se

4
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oonosi na razumne specijalne mjere stgurnosti, kako bi se tretirala odreclena
Priietnja.

Kada se dogodi neki incident ili prijetnja u vidu nezakonitog oduzimanja
civilne letjelice ili neki drugi nezakoniti akt protiv sigurnosti ovakve letjelice,
njenih putnika i posade, aerodroma ili objekata za zrainu navigaciju,
Sporazumne strane ce pomagati jedna drugoj olak5avajuei komunikaciju i

sprovode6i druge odgovaraju6e mjere koje imaju za cllj da brzo i sigurno
prekinu ovakav incident ili prijetnju. *

Svaka Sporazumna strana ce imati pravo da, u roku od Sezdeset (60) dana
od dana prijema obavjesti (ili drugom ovakvom roku koji mo2e biti dogovoren
izmetlu nadleZnih tijela zradnog prometa), njena nadleZna tijela zracnog
prometa, na teritori.ii druge Sporazumne strane, izvrSe procjenu mjera
sigurnosti koje se sprovode, ili se planiraju sprovesti, od strane operatera
letjelrca u pogledu letova koji dolaze ili odlaze sa teritorije prve Sporazumne
strane Administrativni sporazum za izvodenje ovakvih procjena bit ce
dogovoren imeclu nadleZnih tijeia zracnog prometa isproveden bez zastoja
tako da se osigura da procjene budu ekspeditivno izvrSene.

Kada Sporazumna strana ima razumne osnove da smatra da Je druga
Sporazumna strana odstupila od odredbi ovog clana, prva Sporazumna
srrana moZe zahtijevati konsultacije. Ovakve konsultacije ce poieti u roku od
petnaest (3C) dana od dana prijema ovakvog zahtjeva od bilo koje od
Sporazumnih strana. Neuspjeh u postrzanju zad ovoljavajuceg dogovora u
roku o0 petnaest (30) dana od dana pocetka konsultacija predstavljat ce
osnov za odbijanje davanja, poni5tavanje, suspendiranje ili nametanje uvjeta
za dozvole zrakoplovnog prijevoznika ili zrakoplovnih prijevoznika odabranrh
od strane druge Sporazumne strane. Kada je to opravdano hitnoscu, ili
prevencijom daljeg neusaglaSavanja sa odredbama ovog dlana, prva
Sporazumna strana moZe uvesti privremenu mjeru u bilo koje vrijeme.
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elan 10.
Sigurnost putnickih dokumenata

Svaka Sporazumna strana je saglasna da usvoji mjere da bi se osigurala
srgurnost njenih paso5a idrugih putniekih dokumenata.

U ovom smislu, svaka Sporazumna strana je saglasna da uspostavi kontrolu

u zakonskom kreiranju, izdavanju, venfikaciji i kori5cenju paso5a i drugih

putnickih dokumenata i licnih dotufienata izdatih od strane ili u ime te

Sporazumne strane.

Svaka Sporazumna strana je takotle saglasna da ustanovi ili poboljSa

p'*"ou'udabiosiguraladasLrputnidkailicnadokumentakojaonaizdaje
iakvog kvaliteta dJ se ne mogu lako zloupotrijebiti i ne mogu se lako

nezakonito miieniati, kopirati ili izdavati'

U skladu sa gorniim ciljevima, svaka Sporazu mna-strana ce izdavati njene

;r;;;i Jrg; prtnieri dokumenta u skladu sa lCAo dok 9303' Putnicka

[;k;r..; k"oia'se maslnski iitaiu: Dio 1 B Pasosi koii se masinski citaju'

Dio 2. B Vize ko1e.. t"rli.triLitap-,-iliti oio-e g vetieina 1 ivelidina 2

Truren" putnrcki dokumenta koja se ma5inski citalu

ko!ima je istekla validnost ili su pov

koji su nabavlieni Prevarom'
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Clan 11.
Putnici koji se ne mogu primiti i putnici bez dokumenata i deportovane

osobe

Svaka Sporazumna strana je saglasna da ustanovi efikasnu granidnu
kontrolu

U ovom smislu, svaka Sporazumna strana je saglasna da sprovede
Standarde i preporucene prakse Aneksa 9. (OlakSavanje) e ifaSke
Konvencije, koje se ti6u putnika koji se ne mogu primiti i putnika bez
dokumenata idepo(ovanih osoba u cilju pobolj5anja saradnje u borbi protiv
nezakonite migracije.

U skladu sa gornjim ciljevima. svaka Sporazumna strana je saglasna da izda
ili da prihvati, zavisno od sluaaja, pismo koje se tide "laZnih, falsifikovanih ili

krivotvorenih putniakih dokumenata ili ispravnih dokumenata koje daju na

uvid osobe koja se laZno predstavljaju" koje je odredeno u Dodatku 9. b)

Aneksa 9. (1'l . izdanje), kada preduzimaju aktivnosti u skladu sa relevantnim
paragrafima Poglavlja 3. AneKsa koji se tide zaplijene laZnih, falsifikovanih ili

krivotvorenih putniakih dokumenata.

2
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Clan 1 2.
Korisni6ke naknade

Nijedna Sporazumna strana nece nametati ili dozvoliti nametanje na
odabrane zrakoplovne prijevoznike druge Sporazumne strane korisnidkih
naknada viSih od onih nametnutih nJenim zrakoplovnim prijevoznicima koji
obavljaju sli0ne meclunarodne usluge.

Svaka Sporazumna strana podr2at ce konsultacije o korisnidkim naknadama
izmedu svojih kompetentnih tijela za naknade [ili aerodroma ili tijela koja
osiguravaju usluge zradne navigacijel izrakoplovnih prijevoznika koji koriste
usluge i objekte kole osiguravaju ta tijela za naknade [ili tijela kqa
osiguravaju uslugel, gdje je to moguce preko predstavniekih organizacita tih
zrakoplovnih prilevoznika. Razumne obavrlesti o svim prijedlozinra za
promjene u korisnidkim naknadama bit ce date ovim korisnicima da bi lm se
omogucilo da izraze svoja miSljenja prije uvodenla promjena. Svaka
Sporazumna strana ce takocle podrZati svoja kompetentna tijela za naknade
[ili tijela koji osiguravaju usluge] iove korisnike u razmjeni odgovarajucih
informacija koje se tieu korisnickih naknada





1.
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Ctan 13.
Carinske takse

Svaka Sporazumna stranke ce na osnovu reciprociteta izuzeti odabranog
zrakoplovnog prijevoznika druge Sporazumne strane, koliko je to god
moguce u skladu sa njenim drZavnim zakonima, od [uvozna organidenja]
carinskih taksi, poreza na promet. inspekcijskih naknada i drugrh drZavnih
poreza i taksi [koji se ne zasnivaju na tro5kovima usluga osiguranih po
dolasku] na letjelicu, gorivo, mazivo, potroSne tehnicke zalihe, rezervne
dijelove, ukljucujuci motore, redovnu zrakoplovnu opremu, zrakoplovne
zalihe idruge predmete [kao Sto su zaliha zrakoplovnih karata, tovarni listovi,
svaki Stampani materijal koji nosr iJqqp,an, oznaku kompanije iuobicajeni
reklamni materijal koji odabrani zrakoplbvni prijevoznik besplatno distribuiral
na.nijenjene za kori5tenje ili se koriste jedino u vezi sa radom ili
servisiranjem letjelice odabranog zrakoplovnog prijevoznika ove
Sporazumne strane koji obavlja dogovorene usluge.

izuzeea data ovim 6lanom primrlenjivat ce se na predmete pomenute u
paragrafu 1 :

a) une5ene na teritoriju ledne Sporazumne strane od strane ili u ime
odabranog zrakoplovnog prijevoznika druge Sporazumne strane'

D) zadtzane u letjelici odabranog zrakoplovnog prijevoznika jedne
Sporazumne strane po dolasku na ili pri napu5tanju teritorije druge
Sporazumne strane;

c) une5ene u letjelicu odabranog zrakoplovnog prijevoznika jedne
Sporazumne strane na teritoriji druge Sporazumne strane i

namijenjenih za kori5cenje u obavljanju dogovorenih usluga;

bilo da se ovakvi predmeti konste ili trose u potpunosti unutar teritonje
Sporazumne strane koja odobrava izuzece ili ne. pod uvjetom da vlasnritvo
takvih premeta nije preneseno na teritoriju pomenute Sporazumne strane.

Redovna zrakoplovna oprema, kao imaterijali izalihe koje normalno ostaju
na letjelici odabranog zrakoplovnog prrjevoznika bilo koje Sporazumne
strane, mogu biti istovareni na teritoriji druge Sporazumne strane samo uz
odobrenje carinskih tijela te teritorije. U takvom slucaju, mogu biti stavljeni
pod nadzor navedenih tijela do trenutka kada opet mogu biti izvezene ili
drugacije razmjestene u skladu sa carinskim propisima.

?
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elan 1+.
Oporezivanje

Profit rli prihod od rada letjelice u medunarodnom prometu, koii je ostvario
zrakoplovni pri.Jevoznik jedne Sporazumne strane, ukljudujuci uce5ce u
komercijalnim dogovorima iznneclu zrakoplovnih prijevoznika ili zaiedni6ke
poslovne poduhvate, bit ce izuzeti oci. bilo kog poreza na profit ili prihod
nametlrutog od strane vlaoe druge Sporazumne strane.

Kapital i imovina zrakoplovnog prijevoznika jedne Sporazumne strane koji se
odnose na rad zrakoplova u medunarodnom prometu bit ce izuzet od svih
poreza na kapital i imovinu nametnutih od strane vlade druge Sporazumne
strane.

Dobit od prenosa vlasnistva letjelice koja radi u medunarodnom prometu i

pokretne imovine koja je potrebn a za rad takve letjelice, koju je ostvario
zrakoplovni pri.levoznik jedne Sporazumne strane, bit ce izuzeti oC bilo
kakvog poreza na dobit nametnutog od strane vlade druge Sporazumne
strane.

Svaka Sporazumna strana ce na osnovu recipriciteta odobriti olak5ice na
porez na dodatnu vrilednost ili slicne indirektne poreze na robu i usluge
kojima se snadbijeva zrakoplovni pri.ievoznik koga je odabrala druga
Sporazumna strana, i koristi rh za svoje obavljanje metlunarodnih
zrakoplovnih usluga. Takve poreske olakSice mogu biti u obliku izuzeia ili

naknade.l

3
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e lan 15.
Fer konkurencija

Svaka Sporazumna strana je saglasna:

a) da ce svaki odabrani zrakoplovni prijevoznik imati fer i jednaku

mogucnost da konkuriSe u osiguravanju meclunarodnog zradnog
prometa koji pokriva ovaj sporazum; i

b) da preduzme aktivnosti da eliminira sve oblike diskriminacije ili

nepravednih praksi konkurencije koje Stetno utjedu na konkurentnu
poziciju odabranog zrakoplovnog pri.ievoznika druge Sporazumne
strane.



3
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elan 16.
Kapacitet

Oblekti za zraeni promet dostupni putujucoj javnosti trebali bi biti u bliskol
vezi sa potrebama javnosti za takvim prometom.

Odabranr prijevoznik ili prijevoznici svake Sporazumne strane imat ce fer r

jednaku mogucnost da rade na bilo kojoj dogovorenoj liniji izmedu teritonja
dvije Sporazumne strane. - r',.^

Svaka Sporazumna strana ce uzeti u obzir interese zrakoplovnih prrjevoznika
druge Sporazumne strane tako da ne utjede neopravdano na njihcvu
mogucnost da ponude usluge pokrivene ovim Sporazumom.

Zrakoplovni promet koji ce obavljati zrakoplovni prijevoznik odabran u skladu
sa ovim Sporazumom zadrZat ce kao svoj primarni cilj osiguranje kapaciteta
adekvatnog prometnim zahtjevima izmedu drZave cili je ova'| zrakoplovni
prijevoznik drZavljanin i drZave koja je konaani cilj takvog prometa. Pravo da,
prilikom takvih usluga, utovalaju ili istovaralu u mealunarodnom zradnom
prometu koji se upucuje i dolazi iz trecih zemalja na taaki ili tackama na
linijama odredenim ovim Sporazumom, ako je to dogovoreno, bit ce
korrsteno u skladu sa opstim princrpima uobicalenog razvoja mealunarodnog
zraanog prometa kojih se pridrZavaju obje Sporazumne strane ibit ce
podloZni opcem principu da se kapacitet odnosi na:

a) prometne potrebe izmetlu zemlje porijekla ili zemalja koje su konacna
odrednica tog prometa;

b) potrebe u oblastima preko kojih djeluje zrakoplovni prijevoznik; i

c) prometne potrebe podrucja kroz koje zrakoplovni prijevoznik prolazi,
nakon Sto se uzme u obzir lokalni i regionalni promet.

Konsultacije izmeclu Sporazumnih strana bit ce dogovorene kada god neka
Sporazumna strana zathijeva da kapacitet osiguran ovim Sporazumom bude
ponovo razmotren da bi se osigurala primjena principa Sporazuma ko.ji
urealuju obavljanje zrakoplovnog prometa.





1.

22

elan 17.
Odredivanje cijena (tarifa)

Tarife koje ce se naplacivati od strane odabranog zrakoplovnog pri.levoznika
ili zrakoplovnih prijevoznika ledne Sporazumne strane, za usluge koje
pokriva ovaj Sporazum bit ce odretlene na razumnom nivorr, u du2no
poStovanje svih relevantnih faktora. ukljudujuci inlerese korisnika, troskove
rada, karakteristike usluge, razuman profit, tarife drugih zrakoplcvnih
prijevoznika idruge komercijalne mordiie na trZi5tu.

Tarife ce, kad god 1e to moguce, biti dogovorene izmedu zrakoplovnih
prijevoznika obje Sporazumne strane, nakon razgovora kako je potrebno sa
njihovim vladama i, ako je to primjenjivo, konsultacrja sa drugim
zrakoplovnim prijevoznicima. Takav dogovor ce, kad god je to moguce, biti
postignut koristenjem odgovaraju0ih meclunarodnih mehanizama za
koorninaciju tarifa. U sluaaju nepostizania ikakvog multilateralnog ili
bilateralnog sporazuma, svaki zrakoplovni prijevoznik moZe pojedinacno
odrediti tarife.

Svaka Sporazumna strana mo2e zahtijevati obaviiest ili registriranje tarifa
predloZenih od strane odabranog zrakoplovnog prijevoznika ili zrakoptovnih
prijevoznika [druge Sporazumne strane] [obje Sporazumne strane]. za
prijevoz do ili sa njene teritorije. Takva obavjest ili regtstriranje rnoZe se
zahtijevati u roku od ne vi5e od 90 dana prije predloZenog datuma uvoclenja
U posebnim sludalevima, ovaj period mo2e biti skracen.

Tarife koje ce naplacivati odabrani zrakoplovni prijevoznici Sporazumnih
strana za pnjevoz izmedu njihovih teritorija, podlijegat ce procesu dobilanla
odobrenja od strane obje Sporazumne strane. Tarife koje ce naplacivati
odabrani zrakoplovni prijevoznik jedne Sporazumne strane za prijevoz
izmedu teritorije druge Sporazumne strane iteritorije trece strane za usluge
koje pokriva ovaj sporazum, podlijegat ce zahtjevima za dobijanje odobrenja
druge Sporazumne strane.

Odobrenje tarifa koje proizilazi iz odredbi gornjeg paragrala 4. moZe biti dato
iskljudivo od strane svake od Sporazumnih strana zrakoplovnom
prijevoznikulprijevoznicima koji dostavljaju tarife, Medutim, ako neka od
Sporazumnih strana nije u pismenoj formi dala drugoj Sporazumnoj strani i/ili
zrakoplovnom prijevozniku/prijevoznicima na koje se to odnosi obavjest o
neslaganju sa takvim tarifama zrakoplovnog prijevoznika/zrakoplovnih
prijevoznika druge Sporazumne strane u roku od 30 dana od dana
podnoSenja, predmetne tarife ce se smatrati odobrenim, U sludaju
skracivanja perioda za podno5enje, u skladu sa paragrafom 3, Sporazumne
strane se mogu dogovoriti da se period, unutar koga ce se dostavljati bilo
koje osporavanje, skrati u odgovarajucem obimu. Nijedna tarifa nece stupitr
na snagu ukoliko je bilo koja od Sporazumnih strana izdala obavjest o svom
neslaganju [izuzev onih odredenih u paragrafu 6. dole]

4
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6 Svaka Sporazumna strana moZe zahtijevati konsultacije koje se odnose na
bilo koju tarifu zrakoplovnog prijevoznika bilo koje od Sporazumnih strana za
usluge koje pokriva ovaj Sporazum, ukljuduiuci slucajeve gdje Je tarifa u

pitanju bila predmet obavjesti o neslaganju. Takve konsultacije ce biti
odrZane u roku od ne vi5e od 60 dana po prijemu zahtjeva. Sporazumne
strane ce saraclivati r.r osiguravanju informacija neophodnih za taz::rrno
rjeSenje pitanja. Ako Sporazumne strane postignu sporazum, svaka
Sporazumna strana ce uloZiti najvtl napor u sprovodenje tog dogovora u

djelo. Ako se ne postigne sporazum, prevladat ce svaka odluka koja
osporava neku tarifu.

Ako Sporazumne strane ne mogu da rijeie neko pitanje koje se odnosi na
tarlfe pomenute u paragrafu 4, spor ce biti rijeien u skladu sa odredbama
dlana 33 ovog Sporazuma.

Tarife ustanovljene u skladu sa odredbama ovog clanka ostat ce na snazi,
ukoIko rh ne povuce zrakoplovni prijevozn ik/prijevozn ici koji ih je predao ili
doK se ne odobri nova tarifa Tarifa, mearuttm, neie biti produZena za viSe od
12 mjeseci nakon datuma kada bi inade prestala da vaZi. ukoliko to ne
odobre Sporazumne strane. U slucaju kada je tarrfa odobrena bez datuma
isteka igdje nije dostavljena i odobrena nova tarifa, ta larifa ce ostati na
snazr dok ilr bilo koja od Sporazumnih strana na vlastitu rnicijativu dostavi
obavijest kole prekida njeno odobrenje ili po zahtjevu zrakoplovnog
prijevoznikalzr ako plov n ih prijevoznika na koje se to odnosi. Tal.:av prekid
odobrenja nece se vr5iti ako je vrijeme obavi.lesti manje od 30 dana.

Sporazumne strane ce nastojati da osiguraju postojanje aktivne idjelotvorne
ma5inerile u okviru njihove nadleZnosti kako bl se istraZila krSenja tarifa
rrstanovljenih u skladrr sa ovim dlanom, od strane bilo kog zrakoplovnog
prijevozniku, putnidkog ili teretnog agenta, organizatora putovanja, ili tijela
ko.la oroslijeduju tovar Takode ce osigurati da krsenje takvih tarifa bude
kaZnjivo mjerama koje ce ih odvratiti od toga, na doslijednim i

ned iskrim irajucim osnovama.

B
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Clan 18.
Zaititne mjere

Sporazumne strane su saglasne da se slijedeci nadini postupanla
zrakoplovnih prijevoznika mogu smatrati mogucim nepravidnim
konkurentskim naiinima postupanja, te zasluZivati detaljnije ispitivanje:

a) naplacivanje cijena itarifa na linijama na nivoima koji su, sve ukupno,
nedovoljni da pokrrju tro5kove osiguravanja usluga na koje se odnose;

b) dodavanje prevelikog kapaciteta ili frekventnosti usluga;

c) predmetni nadini postupanja su viSe trajne prirode nego trenutne;

d) predmetni nadini postupanja imaju ozbiljan negativan ekonomski efekat
na, ili uzrokuju znacajnu stetu, drugom zrakoplovnom prijevozniku;

e) predmetni nadini postupanja odraiavaju mogucu namjerrj ili imaju
moguci efekat, na o5tecenje, iskljuaenje ili ostranjivanje drugog
zrakoplovnog prijevoznika sa trZiSta;

f) ponaSanje koje ukazuje na zloupotrebu dominantne pozicije na liniji.

Ako tijela nadle2na za zra(,ni promet jedne Sporazumne strane smatraju da
aktivnost ili aktivnosti namjeravane ili se vrSe od strane odabranog
zrakoplovnog prijevoznika druge Sporazumne strane moZe predstavljaIi
nepravedno konkurentsko ponaSanje u skladu sa pokazateljima navedenim
u paragrafu 1, oni mogu zathijevati konsultacije u skladu sa dlanom 32
[Konsultacije] u cilju rje5enja problema. Svaki takav zahtjev bit ce propracen
sa obavijesti o razlozima za takav zahtjev, ikonsultacije ce poceti u roku od
15 dana od dana zahtjeva.

Ako Sporazumne strane ne uspiju da rijeie problem kroz konsultacije, svaka
od Sporazumnih strana moie zalralili mehanizam za razrje5enje prema
clanu 33. [Razrje5enje sporova] kako bi se razrije5io spor.

4
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elan 19.
Zakoni o konkurenciji

Sporazumne strane ce informirati jedna drugu o njihovim zakonima o
konkurenciji, politici i praksama ili promjenama u njima, i bilo kojim
specrfidnim ciljevima koji proisticu iz toga, a koji bi mogli utjecati na
obavljanje usluga zradnog prometa koje pokriva ovaj sporazum i

identifikovat ce tijela odgovorna za njihovo provoctenye.

Sporazumne strane 6e, koliko to dozvol.iavaju nJihovi zakoni i prcpisi,
pomagati zrakoplovnim prijevoznicima drugih Sporazumnih strana tako Sto
ce osigurati smjernice o uskladivanju bilo kojeg predloZenog nadina
pcstupanja zrakoplovnog prijevoznika, sa njihovim zakonima o konkurenciji,
politikama i praksama.

Sporazumne strane ce obavje5tavati jedna drugu kad god smatraju da
postolr nesklad izmedu primjene njihovih zakona o konkurenciji, politikama i

praksama i pitanja koja se ticu djelatnosti koje su odredene ovim
Sporazumom; proces konsultacija sadr2an u ovom Sporazumu ce, ako to
zahtijeva bilo koja od Sporazumnih strana, biti koriSten za odredivanje
postolanja takvog konflikta i traZenja nacina za njegovo rjeSavanle ili
svoalenje na najmanju mogucu mjeru.

Sporazumne strane ce obavje5tavati jedna drugu o svoiim namjerama da
otpocnu proceduru protiv zrakoplovnog predstavnika/zrakoplovnih
predstavnika one druge Sporazumne strane ili uvotlenje bilo kakvih
relevantnih prrvatnih pravnih aktivnosti u skladu sa zakonima o konkurenciji
sa kojima se mogu susresti.

Bez Stete po pravo na djelovanle bilo koje Sporazumne strane, proces
konsultacija sadrzan u ovom sporazumu koristit 6e se kad god bilo koja od
Sporazumnih strana to zahtijeva iimat ce za cilj da identificira pojedinadne
inlerese Sporazumnih strana i moguce implikacrle koje mogu proizaei iz
odredenog djelovanja zakona o konkurenciji.

Sporazumne strane ce nastojati da postignu dogovor tokom takvih
konsultacija, uz duZno po5tovanje pojedinadnih interesa svake od
Sporazumnih slrana i alternativnih sredstava koja bi takocle mogla postici
ciljeve tog djelovanja zakona o konkurenciji.

U slucaju da se ne postigne dogovor, svaka Sporazumna strana ce, u
provodenju svojih zakona o konkurenciji, politici ipraksama, uzeti u obzir
mi5ljenje koje je izrazila druga Sporazumna strana i imat ce obzira prema
meclunarodnim prijateljskim odnosima, umjerenosti i suzdr2llivosti.

Sporazumna strana u okviru cijih zakona o konkurenciji je poduzeto privatno
pravno djelovanje olaksat ce drugoj Sporazumnoj strani pristup relevantnim

3

5

6

7.

8



10.

26

sudskim trlelima i/ili, kako to bude odgovaralo, osigurati informacije tom tijelu.
Takve informacije mogu ukljudivati vlastite interese u pogledu vanjskih
odnosa, interese druge Sporazumne strane o kojima ju je obavijestila ta
Sporazumna strana i, ako je to mogu6e, rezultate bilo kojih konsultacija sa
tom drugom Sporazumnom stranom, a koji se tiau pomenutog djelovanla.

Sporazumne strane ce saradivati, do mjere koju ne iskljuduje njihov drZavni
zakon ili politika iu skladu sa bilo kojim primjenjivim medunarodnim
obavezama, u dopu5tanju njihovirvr -zrc*oplovnim prijevoznicima ili drugim
drZavljanima objavljivanja informacrja relevantnlh za djelovanje po zakonu o
konkurenciji, nadle2nim tijelima one druge Sporazumne strane, pod uvjetom
da takva saradnja ili objavljivanje ne bi bilo u suprotnosti sa njihovim
znadajnim nacionalnim interesima

Dok je aktivnost preduzeta od strane tijela nadleZnih za zakon o konkurenciji
predmet konsultacija sa drugom Sporazumnom stranom, Sporazumna
strana na cijoj teritoriji se preduzima aktivnost ce se, nakon rezultata tih
konsultacija, suzdrZati od tra2enja ob1avljivanja informacija koje se nalaze na
teritoriji druge Sporazumne strane, a ta druga Sporazumna strana ce se
suzdrZati od primjene bilo kakve legislacije blokiranja
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Clan 20.
Konverzija valute i slanje zarade

Svaka Sporazumna strana dozvolit 6e zrakoplovnom prijevozniku/prijevoznicima
druge Sporazumne strane da konvertuju r poSalju vani u drZavu po izboru

zrakoplovnog prijevoznikalzrakoplovnih prijevoznika, na zahtiev, sve lokalne
prihode od prodaje usluga zradnog prometa i vezanih za aktivnosti kole su u

direktnoj vezi sa zradnim prometom, preko iznosa koji se lokalno distribuira, sa
konverzijom i slanjem novca dozvollenim brzo bez ogranicenja, drskriminacije ili
cporezivan.ia u tom smislu, po kursu primjenjivom na dan podnoSenja zahtjeva za
konverziju i slanje novca.
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Clan 21.
Prodaja i trgovina proizvodima zradnog prometa

Svaka Sporazumna strana ce odobriti zracnim prijevoznicima druge
Sporazumne strane pravo da prodaju i trguju medudarodnim zrakoptovnim
uslugama iproizvodima vezanim za to, na njenoj teritoriji (direktno ili preko
zastupnika ili drugih posrednika po izboru zrakoplovnog prijevoznika),
rrkljudujuci pravo da uspostave kancelarije, ina liniji ivan tinije

SvaKa Sporazumna strana imat ce pravo da prodaje prilevoz u valuti te
teritoriJe ili, po vlastitom nahotlenju, u lako konvertovanim valutama drugih
zemalja, i svaka osoba imat ce pravo da kupi takav prijevoz u valuti
prihvacenol od strane tog zrakoplovnog prijevoznika.



2

1.

3.

29

elan22.
Osoblje koje nema lokalno drZavljanstvo i pristup lokalnim uslugama

Odabranom zrakoplovnom prijevozniku ili prijevoznicima .iedne
Sporazumne strane bit ce odobreno, na osnovu reciprociteta, da dovedu i

drZe na teritoriji druge Sporazumne strane njihove predstavnike i

komercilalno, operativnc i tehniiko osoblje, prema potrebama u vezi sa
obavljanjem dogovorenih rr,ugr;. 

-....
Ove potrebe u osoblju mogu, prema opciji odabranog zrakopiovnog
priievoznika ili zrakoplovnih prijevoznika jedne Sporazumne strane, biti
zadovoljene vlastitim osobljem ili kori5tenjem usluga bilo koje druge
organizacije, kompanije ili zrakoplovnog prijevoznika, koji radi na teritoriji
druge Sporazumne strane i ovlaStenim da vr5i takve usluge za druge
zrakoplovne prijevoznike.

Predstavnici i osoblje podlijegat ce zakonima ipropisima na snazi druge
Sporazume strane, i u skladu sa takvim zakonima ipropisima:

a) svaka Sporazumna strana ce, na osnovu reciprociteta i sa
minimumom odlaganja, dati potrebne radne dozvole, posjetila6ke vize
ili druge slidne dokumente predstavnicima i osoblju navedenim u
paragrafu 1. ovog dlana; r

b) obje Sporazumne strane olak5at ce i ubrzati zahtjeve za izdavanje
radne dozvole za osoblje koje vrSi odredene privremene duZnosti ne
prelazeci devedeset (90) dana.
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e lan 23.
Promjena propisanih razmjera

Svaki odabrani zrakoplovni prijevoznik moZe na bilo kojim ili svim letovima u
dogovorenom zradnom promelu i koji su mu na raspolaganju, promijeniti
letjelicu na teritoriji druge Sporazumne strane ili na bilo koloj tacki na
odredenim linijama, pod uvjetom da:

a) ce letjelica koja se koristi preko tadke promjene letjelice biti na
rasporedu istovremeno sa letjelicom za letove u ivan zemlje, kako vec
bude sludaj; i

b) u sluaaju da promjena letjelice na teritoriji druge Sporazumne strane i

gdle vise od jedne letjelice radi preko tadke promlene, ne vise od ledne
takve letjelice moZe biti jednake velidine inijedna ne moZe biti veca
nego tetjelica koja se koristi na trecem icetvrtom slobodnom sektoru.

U svrhu promjene Gzmjeru rada, odabrani zrakoplovni prijevoznik moZe
korrstiti vlastitu opremu i, podloZno drZavnim propisima, iznajmljenu opremu,
i moZe raditi prema komerci1alnom sporazumu sa drugim zrakoplovnim
prijevoznikom

Odabrani zrakoplovni prijevoznik mo2e koristiti razlicite ili iste brojeve letova
za sektore promjene rada njihovih letjelica.

3
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elan 24.
Postupanje na tlu

PodlijeZuci sigurnosnim odredbama koje se primjenjuju, ukljudujuci ICAO
sandarde i Preporudene prakse (SARP) sadrZene u Aneksu 6, odabrani
zrakoplovni prilevoznik moZe birati izmedu konkurentskih snadbjevada usluga
postupanja na tlu.
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Olan 25.
KodSering i sporazumijevanje o saradnji

Podlijeiuci regulatornim zahtjevima koyi se od strane nadleznih tijela zradnog
prometa svake Sporazumne strane normalno primjenjulu na ovakv6
djelatnosti, svaki odabrani zrakoprovni prijevoznik druge-spoiazumne strane
mcZe se sporazumjeti o saradnji u svrhu:

a) odrZavanja dogovorenog zrinog prometa na odreclenim linijama
koristeci kodSering (tj. prodaja transporta pod vlastitim kodom) na
letovima na kojima radi zrakoplovni prijevozniUprijevozn ici bilo ioje
Sporazumne strane [i/ili bilo koje trece zemlie], i/ili

b) obavllanja prometa pod kodom bilo kog drugog zrakoplovnog
prijevoznika/ zrakoplovnih prijevoznika gdje je ovakav zrakoplovn-i
prijevoznik/prijevoznici dobio dozvolu od strane nadleZnih tijela
zracnog prometa jedne strane da prodaje promet pod svojim kodom
na letovima na kojima radi taj odabrani zrakoplovni prijevoznik druge
Sporazumne strane.

Usluge kodSeringa koje ukljuduju promet izmeclu tadaka jedne Sporazumne
strane bit ce ograntdene na letove koje oOavllalu zrakoplovni
prijevoznik/prijevozn ici sa dozvolom nadreznih'tijela zracnog prorneta te
sporazumne skane da osigurava zradni promet izmedu tacakina teritoriji te
Sporazumne strane isvaki promet izmedu tadaka na toj teritoriji pod kodom
obabranog zrakoplovnog prijevoznika druge Sporazumne strane bit cedostupal samo kao dio metlunarodnog puiovanja. Svi zrakoplovni
prilev_oznici ukljuceni u dogovor o kodseringu ce postovati odgovarajuca tijera
odretl-ene linije. Zrakoplovni prijevoznici imat ce dozvoru za tiansfei prometa
izmetlu letjelica koja su ukljucene u kod5ering, bez ogranidenja.

U svrhe dlana 16. (Kapacitet) ovog Sporazuma, nadleZna tijela zracnog
prometa jedne Sporazumne strane nece nametnuti ogranidenje na kapacite-t
koji ce ponuditi zrakoprovni prijevoznik iri prijevoznici kole je ooabrara'druga
Sporazumna stfana na usluge kod5eringa.

Odredbe za kod5er trece strane podlijeZu uvjetima da svi zrakoplovni
prijevoznici u takvim dogovorima:

(a) su dobili odobrenje i ispunjavaju zahtjeve koji se primjenjuju na takve
dogovore od strane nadleZnih tijela zradnog piometa Ugovornih strana,

(b) imaju pohebna prometna prava i po5tuju principe ovog Sporazuma,

(c) osiguraju potroSacima odgovaraju6e informacije koje se tidu takvog
kodSeringa isporazuma o blokiranom prostoru.

2
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Olan 26.
lznajmljivanje letjelice

Svaka Sporazumna strana moZe sprijeciti koriStenje iznajmljenih letjelica za
zradni promet koji pokriva ovaj sporazum, a koje nije u skladu sa dlanovima
8. (Bezbjednost) i9. (Sigurnost u zrakoplovstvu).

Podlijeiuci gorn.jem paragrafu 1, odabrani zrakoplovni prijevoznici svake
Sporazumne strane mogu obavljati zradrii promet prema ovom sporazumu
tako Sto ce:

a) koristiti dry-leased letjelicu bilo kojih [ukljudujuci kompaniju]
zrakoplovnih prijevoznika;

b) koristiti wet-leased letjelicu drugih zrakoplovnih prijevoznika iste
Sporazumne strane;

c) koristiti wet-leased letjelicu zrakoplovnih prijevoznika druge
Sporazumne strane; i

d) koristiti wet-leased letjelicu zrakoplovnih prrlevoznika trecih zemalja,

pod uvletom da svi zrakoplovni prijevoznici koji ucestvuju u dogovorima
navedenim u gornjim b), c) rd), imaiu odgovarajucu dozvolu ipostupaju u

skiadu sa zahtjevima koii se obidno primjenjuju na takve dogovore.

I pored gornjeg paragrafa 2. d), odabrani zrakoplovni prijevoznici svake
Sporazumne strane mogu obavljati zracni promet prema ovom sporazumu
koristeci wet-leased letjelicu.na kratak period, ad hok letjelice od
zrakoplovnih prilevoznika trecih zemalja.





3,1

el, ,nzt.
lntermodalna sluZba

Svaki odabrani zraoplovni prijevoznik moZe koristiti svoje ili druge slu2be za
povrSinski promet zrakoplovnog tereta.
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etan 28.
Sistemi kompjrrterske rezervacije (CRS)

Svaka Sporazumna strana primilenjivat ce ICAO Pravila postupanja za reguliranje
i rad Sistema kompjuterske rezervacije na njenoj teritoriji.





1.

-16

Clan 29.
Zabrana pusenja

A

a

h

a

e

Svaka Sporazumna strana preduzet 6e sve mjere koje smatra razumnim daosrgura postupanje njenih,zrakoplovnih prijevozni(a i njihovih putnik;lposade u skladu sa odredbama ovog' clana, ukljucujuci iuoO"ni"odgovarajucih kazni za nepostupanje u sklaiu sa ovim odredbama

2
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elan 30.
Za5tita prirodne sredine

u zastite prirodne sredine promcvisuci
ne strane su saglasne, u odnosu na
po5tuju ICAO standarde i preporudene
AO politiku ismjernice o zaStiti prirodnog
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Clan 3i.
Statistika

Nadle,na tijera za zradni promet obje sporazumne strane ce dostaviti jedna
drugoj, na zahtjev, periodidnu statistik;ili Oiuge stiene lnformacije koje se;i;;;;na promet obavljen prema dogovorenim uslugama.
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etan 32.
Konsultacije

Svaka Sporazumna stran-a_.moje, bilo kada, zahtijevati konsultacije raditumadenla, primjene, sprovodenja if i promlenu'' ovog Sporazuma ilipoStovanla ovog Sporaz ma

Takve konsulta-cjje [koje mogu biti u vidu razgovora ili prepiske] pocet ce uroku od 60 [30] dana od datuma XaOa Jrula Sporrrrrn, strana prrmi

:f;;:: 
zahtjev, ukotiko nije drusacije aogouor."-;; lredu Sporazumnih
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Clan 33
Razrjeienje sporova

Sporazumnih strana, a koji se
zuma [izuzev onih koji se mogu
ana 8. (Bezbjednost), dlana 17,

ne strane ce na prvom mlestu uainitisve napore da ga razrije5e konsultacijama ipregovorima

Svaki spor koli ne moZe biti rijeSe
Sporazumne strane biti predat m
Ovakav medijator ili tijelo moZe
sadrZala spora ili predlaganje lijekova

Sporazumne strane ce se unapnjed dogovoriti o uvjetima za medijatora ilitiiela za rjeSavanje sporova, vodecim piincipima iti iiiteri;umima iLvletrmapnstupa medijatoru ili tijelu za 
rr,ako je. to potrebno, osiguravan 
lokoje Sporazumne strane koja

rmajuci .na umu cilevl i- potrebe 'i
ekspeditivnim postupkom.

Medilator. ili clanovi tijela za rjeSavan;e sporova mogu biti imenovani saspiska odgovarajuce kvalificiranih struenlaka zrat<oplovstva koji pravi ICAO,

predmet spora.

Medilacija bi trebala biti zavrsena u roku od Sezdeset (60) dana od dana
rjeSavanje sporova i svaka odluka
u, trebala bi biti podnesena u roku od

sporova mogu odobriti privremeni lijek
u kom sludaju ce se odluka donijeti na

Sporazumne- strane ce prijateljski saradivaf i u 6edijacije iobaveze po5tovanja bilo kakve odluke ili rj ili tijela zarjeSavanje sporova, osim ako se nisu d a, Ako se
iTl:iir,....:trane unaprijed dogovore da zahtijevaju samo urvrdrvanjecrnjenica, koritit ce te cinjenice u rjesava nju spora.

6
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Tro5kovi ovog mehanizma bit ce procijenjeni nakon upoznavanja istih i

jednako raspodijeljeni, sa mogucnoscu ponovne raspodjeie prema ionadnoj
odluci.

ovaj mehanizam nije na Stetu nastavrjanja koriStenja procesa konsurtacija,
naknadnog kori5tenja arbitraZe, ili poni5tenla prema dlanu 36.

Ako Sporazumne strane ne uspiju postici razriesenje medijacijom, spor
moze' na zahtjev svake od Sporazumnrh strana, biti predat na arbitra2u u
skladu sa procedurom iskazanom dole.
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Clan 34.
lzmjene

Svaka Sporazumna strana moZe u svako doba zahtijevati konsultaci.je sadrugom Sporazumnom stranom radi mrjenjanja postoleceg Sporazr:ma ili
njegovog Aneksa ili njegovog Rasporeda linija.-Tjkve konsultacije ce podeti
u periodu od Sezdeset (60) dana od dana prijema takvog zahtjeva. takve
konsultacije mogu biti obavljene kroz diskusiju iii putem prepiske.-

Svaka izmjena ovog Sporazuma dogovorena od strane Sporazumnih stranaputem prepiske postat ce izvrSna kada se potvrdi razmjenorn diplomatskih
nota.
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Clan 35.
Multilateralni sporazumi

Ako obje Sporazumne strane postanu dranice murtiraterarnog sporazuma koji se
tide tadaka pokrivenih ovrm sporazumom. konsultovat ce se da odrede da li ovaj
sporazum treba biti revidiran da bi uzeo u obzir taj multilateralni sporazum.
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Clan 36.
prestanak vaienja sporazuma

Svaka Sporazumna strana mo2e, bilo kada, obavjestiti u pismenoj formi, putem
diplomatskih kanala, drugu Sporazumnu stranu o'svojoj namleri da 

"f,"ri! *.isporazum. Takva obavijest ce istovremeno biti dostavrjena rcAo. oval sporaiuri
obavijesti, dvanaest mjeseci nakon

razumne strane, ukoliko se obavijest
a ovog perioda. U nedostatku potvrde
strane, smatrat ce se da je obavjest
ma obavijesti od strane ICAO.
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e lan 37.
Registracija kod ICAO

Ovaj Sporazum i svaka promjena istog bit ce registrirana po njegovom
potpisivanju kod Meclunarodne organizacile civilnog zrakoplovswa od strane
Bosne i Hercegovine.
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Clan 38.
Stupanje na snagu

diplomatskih kanala obavijestiti druou
internih pravnih uvjeta za 

"trpr.l" orio
stupiti na snagu trinaestog drna nafoi

U prisustvu dole potpisanih, propisno ovlaStenih od
potpisali ovaj Sporazum.

Zakljuceno u duplikalu, u Sarajevu, dana 27. aptila
i:1i:,r. Bosne i Hecegovine: bosanst<om, .rpr[o,
Jeziku, od kojih je svaki tekst jednako autentidan.

strane svojih vlada, koli su

2007. godine, na zvanicnim
i hrvatskom ina engleskom

U slucaju razrike u tuma.enju ovog sporazuma, prevradat ce tekst na engreskomjezik

Za Vtjeee ministara
Bosne i Hercegovine

.... '' ,
----_---.---.-_' 7

Dr Bo2o Ljubic T----

Ministar komunikacija i prometa

Za Vladu lslamske Republike
Pakistan

nfirrJ"':L-'
Rao Sikandar lqbal

Prvi ministar odbrane
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ANEKS

BASooreo_lUtje

A. Odabrani zrakoplovni prilevoznik ili prijevoznici Bosne iHercegovine imat ie
pravo da obavljaju planirani metlunarodni zradni promet na tinijama
preciziranim u nastavku:

B

Tadke u Bosni
iHerceoovini

Bilo koje tadke

t_

Odabrani zrakoplovni prijevoznik ili
imat ce pravo da obavllaju planirani
na linijama preciziranim u nastavku:

Tadke u Pakistanu

Karaci,
lslamabad/La h ore

Tacke izvan tog
nnrlrrrFir

Bilo koja tadka

prijevoznici lslamske Republike Pakistana
meclunarodni zraani promet u oba pravca

Ta6ke u

Pakistanu
SredrSnje tacke Tadke izvan tog

a

[t'".*1: Bilo koja taika Bilo kole tacke

NAPOMENE:

1 Bilo koja tadka ili tacke na preciziranim linijama mogu biti izostavljene od
strane odabranih zrakoplovnih prijevoznika obje Ugovorne strane na
jednom ili svim letovima, pod uvjetom da je tacka porijekla ili dolaska na
teritoriji te Ugovorne strane.

SrediSnje tadke ili tadke izvan tog podrucja odabrani zrakoplovni
prijevoznici oble Ugovorne strane mogu opsluZivati bez koriSten;a pete
slobode prometnih prava. lmplementiranje pete slobode prometnih prava
bit ce dogovoreno izmedu nadleZnih trjela zrainog prometa Ugovornih
strana.

3. NadleZna tijela zradnog prometa Ugovornih strana ce, s vremena na
vrijeme, zajednicki odrediti ukupan broj frekvencija koje mogu obavljati
odabrani zrakoplovni prijevoznici dviju Ugovornih strana

Bilo koje tadke
izuzev Saudijske

Tadke u Bosni i

Sarajevo i druga
tadka


